uLaLrsLh 2614U0 ULHUUNY LURUWLHIUNRE3NRLLE P
TNrounuyulL hUuusSLsrh UPSUKU3sUUL UhNSLEre
<U3trsuLnryU

£MpusShut UN1h43UL, LUrhLE $hc3UL

Lwnnpnwlygdwtu gnpépupwgnid, wyn pyYnd’ Uwl funupwiht hwnnp-
nwygdwu wywnbph dwdwuwy, wyuhwjn  hniquywunigjwu b guwhwwnnnw-
Ywunyeywu  hwnnpnnup  quuwqwu  Ggulwlt  wpunwhwjnswdhgngutipny'
hustpwuquwyhuphg dhusl ppwywuwywu:

Aniquywunigjwu b guwhwwnnnuwunyjwu 2wpwhjnuwlwu wpnw-
hwjinswdhongubiph pYnud YGuwnpnuwlywu wbn b qpwnbgund qbingwd wu-
nwdny bwfuwnwuniejniup:

Lwnnpnuwlygdwu gnpdpupwgnd gbingsndp Ywpnn £ hpwgubp dh owpp
gnpdwnnyputip, ophuwl' ubpgnpdnud, punipwgpnd, quwhwwnnd W wyu:
Wunwwdbuwjupy, wyu pninp hwnnpnwygwywu gnpéwnnypubph hpwgdwu dw-
dwuwy gbinsdwu wupwwnbih hwnywuhop wnunbunwdu k:

Rbnsywé wunwiny twfuwnwuniyejniuubiph pwnwnpw] hwnnpnuygw-
Ywu wpdbiph hwojwndwdp GU Ywpunpdnd npwug  nwunwduwuhpnieniut
wugbpbun b hwdwwywwnwujuwt pwpgdwunteniutbpp hwjbptunwd:

Wu hnnwséh uwwwwlu £ nwnwuwuppbp gbinswd  wunwdny  tw-
fuwnwunyenuutph gnpdwpwuwlwu b Ywnnigwdpwiht wnwuduwhwwnmynt-
pIntuubpu wugbpbund bW wyn wpdbipubph wwhwywudwu Gnwuwyubpp hw)t-
pbu pwnpgdwunteniuubipnid:

Funuwygwywu [Gqup hwdwp hwnywuowywu b Gquywu tpwuubpp
futwynnniginiup: Funuwlygwwu |Ggntu hpwyhbwyh (Gane £, Yeunwuh hw-
nnpnwlygdwu dhong, npu k| hhduwywunwd wpnwhwjnynd § Yeunwup gpnygh’
GpYytununtgjwu dhongny:

Rtnsywd wunwdny Uwfuwnwunieniuubph hwnnpnuwygwlywu gnpdw-
nnyep, npp wwjdwuwynpdwd £ funupwihtt hpwdhtwyny, wwppbp Yepy W
wmwppbp gnpéwnwywu hdwuwnubp § wpnwhwjnnd:
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2bnsywé wunwiny Uwjuwnwunypniuutph gnpdwpwuwlwu hdwuwnu
wudhowwunptu Ywfujws £ hwdwwnbipuinphg, huswbiu twl gbnsywd wunwdny
Uwfuwnwunipjwu pEipwwuwlwu Yunnigywdphg:

Uugitpbup, (hubind Jbpndwlywu  |Ggnt, wnwuduwund £ gbinsdwé
wunwdny Uwluwnwunyeniuutph pwqdwquunyejwdp: Uugtptund qbnsywd
wunwdny  Uwfuwnwunigniuubph  nwuwlywpgiwut  wunpwnwpdb (Y.
Qnigblwt” wnwuduwgubing qbinsdwu jnp Yunwwwputbp' [S] + P, [S + Aux] +
Pr, [S + Be] + N/ Adj/ Adv, [S + P] + Adv m/ O/ Att, S + [Aux] + Pr, S + [be] + Pr,
S + [P]% buswbu wnbuunwd Gup, wugtpbund pwgqdwehy bu gbnsqwd wunwdny
Yuwnnygutipp, b mwppbpwyyws £ qbinsynn wunwdp:

Lwybptund  gbingywé wunwdny Uwfuwnwunigyniuubph  nwuwlwng-
dwup pwqdhgu wunpwnwnpdb) Gu dh swpp hwjwgbnubp' U. Uppwhwdjwups,
U. Uuwwpuwup*, 4. Ujwguup®, U Mwwnuwup b fu. Pwnhljwups, nypbp
wnwuduwgund Bu gbngywé wunwdny hbnlyw| unwwwnpubpp' [S] + P, S +
[P], S + P + [Aux], S + [CV] + Pr, [S] + Pr + [CV], [S + P] + Adv m/ O/ Att, [S] + P
+[O]:

! l'yseeBa, K. A. (1966), HenonHble npepnoxeHna B COBPEMEHHOM aHIIMIACKOM A3blKe. ABTO-
pecbepat guc. KaHg. doun. Hayk, J1. (Guzeeva, K. A. (1966) nepolnie predlojeniya v sovremen-
nom angliskom yazike. Avtoreferat dis. Kand. Fil. Nauk, L).

2'S - subject, P - predicate, Pr - predicative, Aux - auxiliary (also link verbs and modal
verbs), O - object, Adv — adverb, Adj - adjective, N — noun, Adv m — Adverbial modifier, Att -
attribute, CV — connective verb.

3 Uppwhwdjwy U. 9. (1962), dwiwuwlwlhg hwjbptuh swpwhjnwnew dh pwih
hwpgtip. Gpluwu, <UUMN QU (Abrahamyan, S. G. (1962), Zhamanakakic hayereni sha-
rahyusutyan mi gani harcer, Yerevan, HSSR GA):

4 Uuwwnpuu U.b. (1987), dwiwuwlwlhg hwng [kgnt. Swpwhjnwnignit, Splu,
«Gplwuh whwn. hwdwuwpwu» (Asatryan M. (1987), Zhamanakakic hayoc lezu. Shara-
hyusutyun, Yerevan, “Yerevani pet. Hamalsaran”):

> Ujwqyut 4. 9. (1983), Gwpwhjnwunipnit, Gpliwt, «Lnyu» (Avagyan, V. G. (1983),
Sharahyusutyun. Yerevan, “Luys”):

5 Muynwt U., Pwnhlywt hu. (2003), dwdwlwlwlhg hwing (tquh owpwhynwunig)nty,
Gpuwu, «Gplwuh whwn. hwdwuwpwu» (Papoyan, A., Badikyan, Kh. (2003), Zhamanakakic
hayoc lezvi sharahyusutyun. Yerevan, “Yerevani pet. Hamalsaran”):
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Uugitiptu Lwybinku
[S]+P [S]+P
S +[P] S +[P]
S + [Aux] +Pr S + [Aux] + Pr
[S + P] + O/ Adv m/ Att [S + P] + Adv m/ O/ Att
[S + Aux] + Pr/ N/ Adj/ Adv _
_ S + P + [Aux]
_ [S] + Pr + [Aux]
_ [S]+ P + 0]

2niqunpbiiny wugtiptup W hwjtptuh qbinsywé wunwdny bwjuwnwunt-
pyntuubph Ywnnigwdpwihtu Yunwwwpubpp' wbuund Gup, np, h wwppbpni-
pIntu wugltptup, hwjbpbunw s6U wnwuduwgynwd [S + Aux] + Pr/ N/ Adj/ Adv
Yuwnwwwnubpp, huy wugbpbund pwgwywind Gu S + P + [Aux], [S] + Pr +
[CV] Yuwnwwwpubipp:

Uhus wuqtpbuh puwgph W hwjbipbuh pwpguiwunigjwu Yunnigws-
pwjhtu gniqunpdwut wunpwnwnuwp, hwdbdwunwywu Jbpndwlwu  tGnw-
uwyny Ywplunp & hwuywuw| pupgdwuntgjwu nbpu nt pwpgdwuwlwu dhong-
ubiph wndtipp (Gqwpwunipjwu dby:

Cuwn wpndbunp L. Lbpdnpnph” pwpgiwunypjwl wnwugpwiht tww-
wnwyp pwpgdwuynn |kqyh dbo hwdwwwwnwufuwu hwdwpdtipp gquubiu &, huy
pun Y. Uwdyuwbph® wjw; Ggyuywu fjununyph hdwuwp Ywd hdwunubpp
puwghp Gquhg pwpqdwtynn Ggnt thnfuwgtu £:

M. Ujnuwppl® wnwuduwgund | pwpgdwuwlwu hGnlyw| huwpubpp'
pwn wn pwn pwpgiwunyenu (Word-for-word), pwnwgh pwpgdwuniegintu
(Literal), nwpdjwdwihtu pwpgdwunyeniu (Idiomatic translation), hwjwuwwphd
rpwngdwunteniu (Faithful translation), hdwuwnwihtu pwpgdwunieintu (Semantic

7 Catford, ). C. (1965), Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press.

8 Malmkjaer, K. (2005), Linguistics and the Language of translation. Edinburgh University
Press.

9 Newmark, P. (1988), Textbook of Translation. Oxford: Pergamon Press, availableonline at

http://carynannerisly.wikispaces.com/file/view/A+Textbook+of+Translation+by+Peter+Newma
rk.pdf.
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translation), wqwwu pwpgdwunieiniu (Free translation), puwlwubignid (Natu-
ralization), hwnnpnwlygwlywu pwpgdwunieinitu  (Communicative translation),
dwynipwih  hwdwndtip (Cultural equivalent), ulwpwgpwlwu hwdwpdtp
(Descriptive equivalent), gnpdwnnipwiht hwdwnpdbtp (Functional equivalent),
hndwuppwihtu hwdwpdtip (Synonymy), wnbinwownpd (Shift), dnnniwghw (Modu-
lation), thnfjuhwwinignud (Compensation), Ypéwuwnuw (Reduction), punjwjuntd
(Expansion), hwpdwpbignid (Adaptation), hwdwnpnid (Couplet), ybpwpunwn-
pniiniu (Paraphrase), punniujwé pwpgdwunteniu (Recognized) U upnuiubip
(Notes):

Cww nbwpbpnud  wwppbp Ywnnygubp nbgnn gbinswé  wunwdny
Uwfuwnwuniygjwu Jdhongny wpunwhwjndwsd wiu Ywd wjiy  gnpéwnwlwu-
hwnnpnwygwlwu hdwuwnu wug|tiptuhg hwibpbu pwpgdwuniejwu Jb wpwnw-
hwjiynw £ dGY wyp funuph dwuny Ywd pwnwihtu dhwynpny, husp wwjdw-
uwynpqwd k£ dby Gquhg djnwp pwpgdwungenu juwnwpbine hwdwp wu-
hpwdtioun dh owpp pwpgdwuwlwu huwputiph Yhpwndwdp:

Unopjw-funuwygwlwu |tqyp pwpgdwunieiniup Gppbidu wpnn £ hw-
Jwuwlwu |hub|, pwuh np wnopjw-funuwygwlwu |Ggniu Yeunwuh Ggne £ L
wupunhww  qupqwugdwu thnynd Lt GpYfununieyniuubiph pwpgdwuwywu
ybpinwdnipjniup  gbinwpybunwwu  gpwlwunigjwu dby huwpwynpnigyniu §
wnwihu pwgwhwjwnbint wnopjw-funuwlygwwu |Gqyh gnpdwnwlwu-hwnnpnwy-
gwlwu wnwuduwhwwynieniuubpp  hwtpbund W wugtpbund:  SGnwp-
Ybunmwlwu gqpulwunygywu dbe gbingnidp thnfuwugnud £ Ybpwwpubiph hnig-
wpunwhwjnswlwu  hngbyptéwyp, upwug thnfuhwpwpbpnieniuubpu ne dow-
Ynyep, husp hwnly b hwdwpdtipnpbiu thnfuwugb) phpwiu tqyntd:

Uuquitignt gpwlwunieiniuhg b hwdwnpdbp hwjbpbu pwpgdwuniegniu-
ubphg puwnpywéd gbinswé wunwidny hbnlyw)] Yunwwwpubpp huwpwynpnt-
pINtu Yunwu qniqunpbint b ybip hwubnt wnopjw-funuwygwywu [Ggypu punpng
gnpdwnwlwu-hwnnpruwygulwu  wnwuduwhwwnlnyeyniuubpp’ pun gbinsywd
wunwdny  uwfuwnwunyeniuubph Yunnigwépwiht  Yunwwwpubpp'  Gpyne
lgnwubpnud W nhwwpybint npwug pwpgdwuwlwu hwdwpdtpnipniup hwdw-
wwwnwufuwu pwpgiwuwywu huwnpubph Yhpwndwdp:

1. "Don't you like Paris?"

"No."

"Why don't you go somewhere else?"

"Isn't anywhere else."
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"You're happy, all right."

"Happy, helll™®"

- L Pwppgp sb°u uppnud:

- Ny

- hugn"L, nipbidu niphg ibin sku qunid:

- Miph2 nbin gYw:

- Pwyg st” np pbiq hwdwp wjunbn wy k:

- Lw'y, sqhyptad™:

dbpnugjw) ophuwynid hnwppppwywu £ nhunwnplyb) qbinsywé wunwdny
"Happy, hell!" uwfuwnwuntginiup, npwnbn hpwgynwd £ [S + Aux] + Pr unw-
wuwpp: huswbu b wugEpbund’ hwbipbu pwpgdwunyejwu dbe Lu wwhwwuyby
E[S + Aux] + Pr unwwwpp, uwlwju puwgpph dbe Pr (unnpngbiht) wp-
nwhwynywsd £ adj (wdwlwuny), huy hwbipbu pwpgliwunyewu Jdby' adv
(Jwypwyny): <wdwwntipunnd nhunwpybihu wyuhwyn k, np gbinswd uwfuw-
nwunyenlut wpnwhwjnnd £ hbquwup, huy hwbpbu pwpgdwunypjwu db
hwnnpnwygwlwu hdwuwnp Gagppwn sh thnfuwugynid: tw ywjdwuwynpywd &
gtinsywd wunwiny Uwfuwnwunigjwup hbnunn "hell!” pwgwywuswywu uw-
fuwnwunijwu pwpgiwuntgjwdp, npp hwjtiptunud pwnpgdwuynid b «2ghiptid»
gbngywé bupwlwiny twhuwnwunipjwdp b wpnwhwjnnd  pGpwhwywwnnt-
pIntu, Ywulwd: Uju ophuwynd Yhpwnyti £ dnnnyughw pwpgdwuwlywu huw-
npp, pwuph np nyw| ophtuwynd skt hwdwwwwwufuwund puwghp |Gqyh L
pwngdwuynn |Gqyh hwnnpnwlygwlwu hdwuwntbipp: Ywnpénud Gup, np puwgph
hwnnpnwygwywu wpdbipp Yuywhwwuybn, Geb wju bwfuwnwunieiniup pwpg-
dwuybip «2F dh sk» wnopjw-funuwlygwlywu néhtu punpny wpunwhwjnniejwdp,
npntin Yyppwnybp wquun pwpgdwunyejuu htuwpp, huswbu twb nupéyw-
Swjhu huwpp, pwuh np wju wpunwhwjnn Nt wnwybp dhnjwsd £ wnopjw
dwpngnuhu:

2."What possessed you to bring her?"

"I don't know, | just brought her."

"You're getting damned romantic.”

"No, bored."

10 Hemingway Ernest. (2006), The Sun Also Rises. New York. Simon & Schuster. p. 31.
n <kdhugnity Enubuwn (1985), Gy dwagnud £ Uplup (Sphbunw), Gplw, «Undbunwlwu
gpnnp, ke 22:
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"Now?"

"No, not now. 12"

- hugp uinhwbig dbq Upwu wjuwnbin pbipb):

- 2ghwtid, ptiptigh htug wjuwtiu:

- Mndwuwnhywu t pbiq fubinnnud:

- N's, dwudpnypen:

- <hdw’” by

- <hdw' ng'3:

Jdbpnptipjw GpYyfununigjwu dbe qtinsywéd Gu hwdwnpynid "No, bored” L
"Now?" uwfuwnuwuntejniuutipp: "No, bored” Uwfuwnwuntgjntu niup [S + Aux] +
Pr unwwuwpp, npp dhongny dtunynud b bwfunpn wunypp: <wjbpbu pwng-
dwuniejwt dby Ywnnigwdpwihtu Yunwuwwnpp sh wwhwwuyb, W hpwgyt £ S
+ [P + O] Yuwnwwuwpp: Yphpwnbiny gnpdwnnipwiht hwdwpdtp W wnbnwownd
huwpp' pwpgdwusht hwonnyby £ dogpwinpbu thnfuwugh) gbinsywd wunwdny
Uwhuwnwunipjwt hwnnpnwygwywu hdwuwnp: <wenprnn' "Now?" hwpgwlwu
Uwuwnwunyejwu dbo hpwgynud L [Aux + S + P] + Adv m (of time) Junwuwuwpp,
nnu wju hwdwwnbpunnd wpnwhwjnnd £ qupdwup: Lnyu hwnnpnwlgwywu
hdwuwnp hwibpbund wpunwhwjndnd £ [S] + Adv m (of time) [P] Yunwwwph
dhongny: Uu ophuwynd Yppwnyb|  gnpdwnnipwih hwdwnpdbp pwpgdw-
uwlwu huwpp:

3. "Will you take a glass of wine with us, sir?" he asked.

"No. Thanks awfully. | have to go."

"Really going?" Brett asked.

"Yes," | said. "I've got a rotten headache."

"I'll see you to-morrow?"

"Come in at the office.”

"Hardly."

"Well, where will | see you?"

"Anywhere around five o'clock."

- Uhgnigti utiq htinn dh quiwpe ghuh” Yfudthp, upp:
- N's: lunpwwbu ounphwlwi bd: Gu whwp § quwd:
- tip pulpwy b’y ginud bp, - hwpgpbg Ppbep:

2 Unyu wbinnud, £y 31:
B Unyu wbinnud, Ly 22:
" Unyu wnbinnud, ke 37:
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- Un’, - wuwgh: - nifuu uwpuwthbh gugnud E:

- dwnp pbq Yubuub'd:

- Upp” fudpwgpnipyniu:

- <wghy pb:

- Un nbwpnud® npintn;

- dwdp hphugh dnwn, npinbin Ynigbiu':

Wu ophtwynwd htinwppppwlwu £ nhunwpyt| "Really going?" W "Hardly'
Uwfuwnwunieniuubpu wugbpbu puwgpnd b hwdwwwwnwufuwt pwpgdwunt-
pinuubpp hwjbptund: "Really going?” hwpgwlwu Uwjuwnwuniypjuu dby
hpwgyntd £ [Aux + S] + Pr unwuwuwpp, npintin Pr-u wpwnwhwjngt £ Participle
I: b wwppbpnygniu wugbpbup'  hwjbpbund gqbingywd  Uwfuwnwuniniup
pwngdwuyt] £ wdpnnowlwt twluwnwunipjudp: huswbu wugibpbuh qbins-
Jwd, wjuwbtu b hwibpbuh wdpnnowwu Uwfuwnwuniginiuubpt wpunwhwy-
winw GU qupdwup: <wonpnnn "Hardly" qtinsywé Uwfuwnwunieniut niuh [S] +
adv + [P] Yuwnwuwwnpp, npp Unyunyejuwdp wwhwwuynwd £ hwibpbunud® «<wahy
pbt» [S] + adv + [P] bwfuwnwunigjwdp b wprnwhwjnnd £ Yuulws: Wu opp-
uwynd hpwgyby £ hwnnpnuygwlwu pwpgdwunypjut huwpp, npwntin Yhpwn-
gt £ dowynipwjht wnnuin wdbuwstiqnp hwdwndtipp:

4. "l have to work in the morning," | said. "I'm too far behind you now to

catch up and be any fun."

"Don't be an ass."

"Can't do it."

"Right. Send him a tender message?"

"Anything. Absolutely."

"Good night, darling."'®

- Unwynunjwtu wbwp § wofuwwnbd, - wuwgh Gu: - 6Y hbwnn 6kquhg pwin

Gd htiwn duwgti, dwudpwih Yhuh hud hbw:

- <hdwp dp’ [hup:

- 26 Ywpnn:

- Lwy: Nnonyt hwnnpnb&'d pn Ynndhg:

- Uuwwydwu: 6 pwip obipd:

- Pwph ghtin, uhpbihu'”:

5 ULnyu wbnnud, £ 27:
16 Lnyu nbinnud, Ly 41:
7 Unyu wnbinnud, Ly 32:
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Jdbpnpbpjw)  GpYfununpjuu  dby  qbingywé  wunwdny Uwfuwnwunt-
pyntuutp Gu hwdwnpynwd "Can't do it.", "Send him a tender message?”, "Anything."
Uwfuwnwunieiniuubipp: Unwoht ophiwynwd hpwgynd t [S] + P + O Yunuw-
wwpp, npp ghpdwnniewiht hwdwpdbp pwpgiwuwlwu huwph Yhpwndwdp
hwjbpbu pwpgdwuniejwu dbe thnfuwugyby £ [S] + Aux + [Pr + O] Junwwwphp
dhongny: RbEnsdwu wyju ophuwyp hwnnpnwlgwywu wpdtp sniuh, huy gbingnidu
ppwlwuwgunwd £ dhwju munbudwu gnpdwnnype: <wenpnnn hwpgwlwu tw-
fuwnwuniejniut niuh [Aux + S] + P + 10 + DO Yuwnwuwwpp, npu wnwyb) punpng
£ wnopjw-funuwlgwywu néhu: <wjbpbu pwpgdwunigwu dby pwjh nbkdpu
wpunwhwjnytp £ hwdwwwwwufuwu  Ybpowynpnigjwdp, W [S] gbinsnudp
fuunpwhwpnyg st' gunphpy pwjh funuwphdwu Jbpowdnpnipjwu  phpwlw-
uwlwu hdwuwnh, npp, h ehyu wy| hdwuwubph, hwnynpnond £ gnpdnnnieniup
Ywwnwpnnh wnwehu nbdp (hubp: Yhpwnbing wqun pwpgiwunipjwu huwpp'
pwpgdwuhsp sh hnjuwugly “tender” pwnh hdwuwp' puwgph hwdwdwu, wy
thnfuwpbiup' unyu pwnp wbnwinfub b ywwnwuliwt wunyp: Mwunwufuwy w-
fuwnwuniejwu dbg, h tnwppbipnie)nu wug|tptuh, npwtn hpwgyb £ [P + 10] +
DO qtinsywd Yunwwwpp, hwibptund thnfjuwugyt E [S + P] + Adj junwuwwnpp:
Lwdwwnbpunwihu bpndnigjw wpryntupnd wluhwin £, np Gpynt nbwpnid
k| qbinswé wunwdny wju bwjuwnwunieniuubp wpunwhwjnnd Gu hbquwup:

5. “Are you going to sell me that car?”

“Next week; I’'ve got my man working on it now.”

“Works pretty slow, don’t he?”

“No, he doesn’t,” said Tom coldly. “And if you feel that way about it, maybe

I’d better sell it somewhere else after all.®”
- E"pp bu hud dwiunud dbpbuwn:
- BYnn swpwp: Ywpnpnu dh phs gnpd nwh ypwu:

- Ntwunwn b woluwwnnud:
- <bs by sk, - uwnp ubwnbg (@ndp: - Grb stu nignd uwwub, niphohu
Yowubd'™:

dbpnugjwy ophuwynud® “No, he doesn’t” Uwfuwnwunipwl dby, S + Aux +
[Pr + Adv m] (“work slow” adverbial modifier of manner)] uwnwuwwnp thnfuwug-
gty b «<bs b sk» dunmwlwu Ywunnygh dhongny, npp hwjtiptuh  wnopjw-

18 Fitzgerald Scott. (2008), The Great Gatsby. Moscow. Jupiter-inter. p. 24.
19 Shgotipwn . Upnp (1981), Utdu Ybpupht (pwpqdwuhs Ubbtipwu U.), bplwy,
«Unytuinwywu gpnnp, ko 25:
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funuwlgulwu néht  wwwlwunn wpnwhwjnneinu £ dhndwé  wnopjw
dwpgnuht: <wdwwnbpuinhg wwpq £ nwnunwd, np gbingywé Ywnnygu wjuwintin
dfunnu | uwlunpn wunyh hulnyegniup’ wpnwhwynbing quypnye: 6l wyu
opptwynw  Ywnnigwdpwiht  Yunwwwpp sh wwhwwuybi|, pwpgdwushu
hwonnyb & hdwuwnwjhu b nwpdwdwiht pwpgdwuntejwt huwpubph dhongny
wwhwwub| qbinsywé wunwdny twfuwnwuniyejwu hwnnpnwlgwywu hdwuwnp:
6. “Neither of them can stand the person they’re married to.”
“Can’t they?”
“Can’t STAND them.” She looked at Myrtle and then at Tom.
“What | say is, why go on living with them if they can’t stand them? If | was
them I’d get a divorce and get married to each other right away. 20”
- Swuby s&U Ywpnn hpbug gnyghu:
- Uh'pati:
- Swuby s6U Ywpnn: - Lhephup uwjtig Uhppelhtu, www ndhu: - Nignud
G wubi, hus Ywpphp Yw wnwbtiu wwnpb): Geb tu upwug wbnp |hubh,
Ypwdwuybh nt wuhwwwn Yuwdnwuwuwh uppwdu dwpnnt hn?':
dbpnpbipjw) ophuwynd “Can’t they?” Aux + S + [Pr + O] Jwnnygu
niubignn  hwpgwywu twjuwnwunieniup  hwibptund  sh - wwhwwub]  unyu
Ywnnigywdpp L wpunwhwndty £ «UpPeb» Gplpwjwywu  Jepwpbpwlwup
dhongny, npu wnwyb] gwwnu Yepwny £ thnfuwugnud  hwnnpnwygwywu
hdwuwnp: 2Ensdwd Aux + S + [Pr + O] Yunnygny wju Uwfuwnwuniyeniu
wpunwhwjnnw £ qupdwup b ppwhwjwwnieiniu, npp thnfuwugyb £ dnnne-
jwghw U gnpdwnnipwiht hwdwpdtp pwpgiwuwlwu huwpubph dhongny:
7. “l know your wife,” continued Gatsby, almost aggressively.
“That so?”
Tom turned to me.
“You live near here, Nick?”
“Next door.”
“That so?”%
- bu Gwuwsnd Gd Abp Yungp, - hwdwpw hwpdwldwu wugubny'
owpniuwytig Stpuphu:
- hpn'p:

2 Lnyu wbnnud, £y 32:
2 Unyu wnbinnud, Lo 31:
2 Unyu wmbinnud, te 91:
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- fandp 2pgytig hd Ynndp:

- Tt Yupdbd dninbippnd bu wwpnid, Lh'p:

- lwplwt Gd:

- Up'pt>:

Wu GpYytununigjwu dbe “That so?” [Aux] + S + Adv junwwwnpu wp-
wnwhwjwnnud £ hbquwup, qujpnye, npp hwjbpbunwd Ginfuwugyt £ «hpnp»
ybpwpbpwlwup dhongny: <weonpn' “Next door.” Uwfuwnwunipniu niup [S +
P] + Adv m (adverbial modifier of place) gtinswé Yunwwwnpp, npnbn wfuw-
nwuntinlut. wpnwhwjnywsd £ dhwju wbnh wwpwqwny, huy hwjbptunwd
unyu gbingwé Uwhuwnwunigniup pwpgiwuyt) b «<lwplwb Gd» [S] + P
Ywnwuwwpu nibignn pwnunpjw) wujwuwlwu unnpnguiny: 'y wugbpbup,
U hwybpbuh qbngywé Yunwwwpubpu hpwlwuwgund Bu Jhwju nunbudwt
gnpdwnnye: Puwgph dbe Ynyhtu hwunhwnd Gup “That so?” [Aux] + S + Adv
Yuwnwwwnpht, nptu wju hwdwwnbpunnud wpnwhwywnd £ qupdwup, pbpw-
hwywwnnieiniu: <wytipbunid, huswbu W bwlunpn nbwpnid, unyu Yunwwwnu
wpunwhwynynd £ «dppl» iplpuwjwywu yepwpbpwlwup dhongny U thnfuwu-
gnwd dhlunyu gnpdwnwywu-hwnnpnuygwlwu hdwuwp: Yhpwnbing hndw-
upgwihtu hwdwpdbp U hwnnpnwygwlwu pwpgiwuniyeiwu huwpubpp' pwpg-
dwuhsu wnwohu nbwpnud [Aux] + S + Adv junwwwpp thnfuwugby £ «ppnp»,
huYy Gpypnpn nbwpnud Jdhlunyu Yunwwwpu wpnwhwndby b «dpeb» Gpy-
pwjwywu ytpwpbpwlwuh dhongny:

8. She looked down at the grass.

“This is a rotten game we play, isn't it?”

“What game?”

“Don't be dull.”

“I'm not, on purpose. *”

Lw ulubg funnbphu bwt:

- Qbq $h” pyYnud, np Ynuinwn fuwn Gup fuwnnid:
- by fuwn:

- <hdwp dp’ lwghip:

- Uppnyu by sh wagtinud®:

2 Unyu wnbinnu, Ly 84:
24 Hemingway Ernest. (2006), A Farewell to Arms. New York. Simon & Schuster. p. 32.

% <kdhugniky Enubuwn (1972), <pwdtion qbupht (pupgdwuhs bjeniugjwu M.), bplwu,
«lwjwuinwuy, ke 29:
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Jdbipnugjw) ophtwynd hwwnwuowlwu £ nhunwpytp “I'm not, on pur-
pose” Uwfuwnwuniniup, npntin hpwgynd £ S + Aux + [Pr] (wpunwhwjngws'
adj.) + Adv. m. (of manner) Junwuwuwpp: 2tinsywd unnpngbihny wju Jwnnygp
dfunnud | uwlunpn wunyeh hulynieyniup bW wpunwhwjnnd dbnd  quipnype:
Cwjtipbu pwpgdwunyeniut wybh wqww t, L dhuunyu hwnnpnwygwlwu
hdwuwnp hnfuwugyby b «Uyipnyu £ sh waglinid» wdpnnowlwu twfuwnwunt-
pjwdp: Yphpwnbin wquw pwpgiwunyejwu huwpp' pwpgdwuhsp thnpp-hus
obindby & puwgph pndwunwynigniuhg: Ywpdnud Gup, np «<n npypdwidp s&°U
winid» vwpuwnwunyenut wnwyb| 62gphin Ynfuwugbp puwgph hwnnpnwy-
guwlwu hdwuwp: Ujunbn Yhpwnt) Gup dnnnyughw pwpgdwuwywu huwpp'
thnpétbny thnfuwtigh| puwghp wnbipunh hdwuwnp' pwpgqdwtdnn Gquh tnp-
dbphtu hwdwwywwunwufuwu:

9. “You've got to stay,” | said. “Oh, you're wonderful.”

| was crazy about her. | could not believe she was really there and held her
tight to me.

“You mustn't,” she said. “You're not well enough.”

“Yes, | am. Come on.”

“No. You're not strong enough.”

“Yes. I am. Yes. Please.”

“You do love me?”

“I really love you. I'm crazy about you. Come on please 26”.

- Tnip whinp E duwp,- wuwgh Gu: - Tnip hpwawih tip:

Unpgnti th fubpu: 2Eh hwywwnnid, np bw hpnp hd Ynnpht k&, nt Gu Upwu
wdntp ubindbigh hué:

- Mbwp sk, - wuwg tw: - tnip nbin skip wnnnowgkt:

- Unnnowgty Gd: hud dnwn wph:

- N's: Wnip nbin pny| bip:

- feny; sbd: Upp":

- Uppn"wd bip hua:

- Tww bd uppnud: Ynpgpbp BY fubpu: luunpnuwd BY, wpp?:

dbipp updwd GpYyfununigjwu dbie nhwwpynwd Gup “Yes, I am.” S + Aux +
[Pr] wnwwwpu niubignn wwwnwufuwt bwfuwnwunigniuubipp, npunbin wnw-
oht nbwpnud gbnsgywéd Yunwwwnpu wpnwhwjndwsé £ “well enough” dwy-

2 Lnyu wnbinnud, L 99:
2 Lnyu wbinnud, ko 84:
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pwiny, huy Gpypnpn nbwpnd' “strong enough” Jwlypwyny: bpynt nbwpnid by
hwunwunwlwu twjuwnwunyjudp wpnwhwjnynd £ dunnud: <wjbpbunid
Yunnigwdpwiht Yuwnwwwnu hpwgynd £ «Unnnowgly Gu» [S] + P Junw-
wwnpu nwbgnn qbinsywé Gupwlwiny hwunmwunwlwu twfuwnwuntgjwdp, huy
Gpypnpn nbwpnud' «@ny; sbd» [S] + P dlunwywu dwuthy wwpniuwynn gbins-
qwd bupwlwiny twjuwnwunigjudp: Uu opphuwynd Yppwnytp Gu gnpdw-
nnipwhu hwdwpdtip b tnbnwownd pwpgdwuwywu huwnpubpp:

10. “Will you come to our wedding, Fergy?” | said to her once.

“You'll never get married.”

“We will.”

“No you won't.”

“Why not?”

“You'll fight before you'll marry.”

“We never fight.”

“You've time yet.”

“We don't fight.”

“You'll die then. Fight or die. That's what people do. They don't marry?”.

- Yquw’p dbp hwpuwuhpht,- dh wugqwd hwpgpbigh upwu:

- nip Gppbip sbp wdnwuwuw:

- Ywdnwbwbwbp:

- N, skp wdmutiwbiw:

- hugn":

- Ugdwnytip dhusl hwpuwuhp:

- Ubup bGppbip stup qdwnyb:

- Ntbn owwn dwdwuwy Yuw:

- Ukup tipptip stup qdwnyh:

- Mpbdu Ydbnubp: Ywd Ygdwndbp, Ywd Ydbnubp: Uhpun winwbu b |h-

unwd: N ng np sh wdnwuwunwi?:

Wu tpYtununieyniup wnbinh £ niubund ng ywounnuwlwu dhowduwjpnid,
npwnbn wnbuund Gup gbinsdwu wwppbp nbwpbp: Uuglbptu puwgpnd np-
wmwnpynud Gup S + Aux + [Pr] unwwwpubpny “We will.” “No you won't.” uw-
fuwnwunyenwiutipp, npnup  hwjtpbunW wpunwhwynytb) tu gbingwd Gupw-
Yuyny Uwjuwnwunipjniuutpny’ [S] + P «Ywdnwbiwbiwbp» «N's, stp wdniutiu-

8 Lnyu wnbinnud, ko 115:
2 ULnyu nbnnud, ko 85:
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bw»: Bpynt nbwpnw £ Yppwnyty £ gnpdwnniypwihu hwdwpdbp pwpgiw-
twywu huwpp: Unwoht nbwpnd S + Aux + [Pr] Yunnygu wugbpbund L
gtinsywd Gupwywiny [S] + P twjuwnwunieniup hwjtipbunwd hwuwnwwnd Gu
Uwfunpr wunyph huynieiniup’ wpnwhwjnbiny Junwhnienit, hwunwnnd:
Gpypnpn nbwpnW Wwwnwutuwuh “No you won't.” S + Aux + [Pr] W «'s, skp
wdnwbwbw» [S] + P gbinsywé Yunwuwwnu niubignn bwfuwnwunigniuubnu wp-
wnwhwjnnud Gu Yuulywsd, ppwhwdwunniegniu:

11. They did not answer. They did not have to answer. They were battle

police.
“Take him back there with the others,” the first officer said. “You see.
He speaks Italian with an accent.”

“So do you, you,” | said®.

Quuuwufuwubight: Mwpwwynp sEht Wwwwufuwubine: Yfwonwhu
nunhlwuniejniut En:

Swpb'p yjnwutbiph dnwn,- wuwg wnweht uwwu:- Lubigh’p: Ownwph udwu
E pwwtpbu fununid:

Mt k| Gu wynwbu fununud, uppywgh deyp, - wuwgh Gu:

Jbipnpbipjw| ophtuwynwd Aux + S + [Pr + adv m (of manner)] Jwnnygu
wpunwhwjnnd § quipnyp: Lnyu hniqupunwhwjwnswwu Gpwugp hwibpbunid
thnjuwugyl] b wwhwwudb £« b Gu wnwbu fununw»  wdpnnowywu
Uwfuwnwunipjwu dhongny: Snpdwnwlywu-hwnnpnwygwywu phdwuwnu wybih
gwjnniu wpunwhwjnynd £ hweonpnnn “you” nbpwujwu dhongny, npp pwpg-
dwuhsu wybh £ uwunbugpl b wpnwhwjnbp «uphugh deyp»  Yuwwy-
gnipjwu dhongny: Uju GpYyfununieiniup hniquijwt, hwuwwwnpwuwinhg gpnygh
ophuwy k, npwntin Yhpwndby Gu dnnnyughw b wquun pwpgdwuntgjwu huwp-
ubipp:

12. “But Snape always seemed to hate me so much.”

“Oh, he does,” said Quirrell casually, “heavens, yes3”.

- Pwjg Uwnyblu hud dhoun wjupw™u bp wwnnud...

- huy husn’t «kp»... <pdw b £ wnnud, - wuwg Lnihpbip' Yupdbu gubing

30 Lnyu wnkinnu, kg 238:

31 Lnyu wbnnud, ke 204:

32 Rowling Joanne. (1997), Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London. Bloomsbury.
p. 171.
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hupUu hp wuwdp,- wu b n"ug £ wwnndd.. .33

Jbipnugjw| oppuwynud “Oh, he does,” S + Aux + [Pr] bwuwnwunipjwdp
fununnp ny dhwju hwdwdwjunwd t fjunuwlygh Gupwnpnienuutph hbwn, wjl
wpunwhwjnnd hbquwup W thnpdnd hnwwhwwnbgub funuwyght: <wjbpbuntd
S + Aux + [Pr] Ywnnygp thnfuwugyti £ «huly husn’ «kp»...» Uwfuwnwunipjwdp,
npwnbin wnweoht bwjuwnwuniejniup thnfuwugyb £ [S + Pr] + Aux Junwuwwpny,
huy ubplw dwdwuwlwaslp' wugw) dwdwuwlwaélny: <wybpbu pwpgiw-
unypjwu dbe funupt wybih qgwgunitupwihtu Lk, hul gnpéwnwlwu hdwuwnt
wnwyb| wpunwhwjnswlywu £ «<pdw B B wwnnwy» [S] + P bwfuwnwunyejwu
ounphpy, npp pwgwlwjnd £ puwgpnwt: Yppwnybi Gu wnbnwownd b wquwn
pwngdwunLejwl huwpubpp:

13. “Hope you have -- er -- a good holiday,” said Hermione, looking
uncertainly after Uncle Vernon, shocked that anyone could be so
unpleasant.

“Oh, I will,” said Harry.3*

- Pbq pwph ... pd, wpdwynipnubip,- wuwg <bpdhnuwt' wujunwh uw-
jtny pbinh dbipunup Gwnlthg, gugwd, np Ywpnn £ npluk deyp wynpwu
wupwnbhwdpnyp |hub:

- O'h, wipnpy, bu hwdnqywé bd, np wpdwlnipntibpp pwph Gu (htbne,-
wuwg <wpphu...®

Jbipnugw| ophtwynd S + Aux + [Pr + O] Yuwnwwwnph dhongny funuw-

Yhgp hwuwwwnnd £ uwfunpn wunyph huynieyniup: <wjbipbund “Oh, 1 will,”
Ywnnygu wpunwhwjndby £ n's dhwju «wipnpyy hwunwnwywu Jepwpbpw-
Ywuh dhongny, wy| bwl npwt htwnunn wdpnnowlwl twfuwnwuniejwdp, npp
ptl pwgwlwnd £ puwgpnud, uwlwju pwpgdwuywsdpnid thnfuwugnid £ fun-
uwlhgubiph hnygbipp' wpnwhwynting hwdngdniup U Junwhnyenu' h heéndu
funuwygh: Wu ophtwynd Yphpwnyby tu JGpwpnwnpnienu, hdwumwhu b
wquwwn pwpgdwunyjut huwpubipp: Ywpédnw Gup, np hwnnpnuygwlwu wp-
dbipu wnwyb| gwjunniu Yupwnwhwjnybp « Quuulwébu» [S] + P + [0] qbinswd
Ywnnygh dhongny, npntin Yppwnnd Gup dnnnyughw b hwnnpnuwygwywu
pwngdwuntejwl huwpubpp:

33 fMinyhug Rowt (2004), <wpph Pnpptipp L Phihunthwjwywu Lwpp (pPwpgdwuhs'
Uypwngwu L.), Gpuwt, «Unhwubp» UNC, o 390:

34 Unyu wbinnud, Lo 181:

% Unyu wbinnud, Lo 414:



Uugtpbup gbinsqwé wunwdny wiuwnwunipyniuubph gnpdwnwlywu hdwuwubph... 177

2niqunpbiny gbingwd wunwdny twfuwnwunieniuubph Yunnigws-
pwjht Juwnwuwwpubpu wugtpbund b hwdwwywwnwujuwtu hwbpbu pwng-
dwunyejwu Jdbe' quihu Gup wju Ggpwlwgnipjwu, np pbpdwd puwudbly opp-
uwlubiphg dhwju Gpbpnwd £ wwhwwuygb) Yuwnnigwdpwihu Yunwwwnp, huy
nwuuntentd sh wwhwwuyb:

Urynwiwy 1. Uugpbup qbinsywé wunwdny bwfuwnwunigyniuubph Yu-
nnigwdpwiht junwwwpubph wwhwywudwu wnnynuwiht hwpwpbpnugniup
hwjbpGund’

= G upn wwhopwingt t14% Gunuuuipp sh wuwhupuin] 86%

14%

\\\\\\\\“

86%

dbpnstind wugtpbup W hwjtpbup qbinsywé wunwdny uwfjuwnwunt-
pintuubph  gnpdwnwlwu-hwnnpnwygwlwu hdwuwnubpp' uwnnd Gup, np
ytpnugywy qbinsywé wunwdny puwudbly ophtuwlubphg wwulnyenid hdwuwn-
ubpp wwhwwudby Gu, dhwju deY nbwpnd' obindby, huy Gpynt oppuwlyubpnid
hpwgyntd £ gnin imunbudwu gnpdwnnyep:

Unynwiwy 2. Uugibpbup qbinsywéd wunwdny Uwluwnwuntpniuutiph gnp-
Swnwlwu-hwnnpnwygwywu hdwuwnubph wwhwywudwt nnynuwiht hwpw-
pbpnyejniup hwjbpbunud'

2kqnp 9%
Pdwuwnh obknnud 59

Pduwuwnh uwyuhujutingd 86%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
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Uuglbptup qtingqwé wunwdny uwluwnwunipniuubph W npwug hwjbptu
pwngdwuntpniuutiph nwnwuwuhpniejwu wpryniupnd wpnn Gup thwuwnb.

1. Yunngwdpwjht dwlwpnwynud Junwwwpubpp wwhwwuyby Gu
dhwju thnppwphy nbwpbpnid: Ywnwwwpp sh wwhwwuyb| Gpynt gnpdnuutiph
ounphhy. w) wugtpbup’ npwbu Jepndwlwu |Ggne Yunnigwsdpwihu jnipw-
hwuwynigyniuubiph (h wwppbpniegintt hwybipbuh, npp hwdwnpwywu Ggne £),
p) pwngiwunipjut dwdwuwl hdwuwnh wwwowd hnfuwugdwt wuhpwdby-
wniRjwl, hush wpryniupnud pwnqdwuhgn Yhpwnty £ ng el Yunwuwwnp wuwh-
wwunn pwn wn pwn (Word-for-word) Ywd pwnwgh (Literal) pwpgdwuntejniu,
wy| bwupuwnpb) £ hdwunwiht pwpgdwunieintu (Semantic translation), wquwn
pwngdwuntenlu (Free translation), nwpdjwdwihtu pwpgdwunieintu (Idiomatic
translation), hwnnpnwygwlywu pwpgdwunyentu (Communicative translation),
gnpdwnnipwiht hwdwndbp (Functional equivalent), hndwuhowjht hwdwpdtip
(Synonymy), wbnwownd (Shift), dnnnywghw (Modulation), ytpwpwwnpnie)niu
(Paraphrase) huwpubpp' Jhindwé hdwuwinp b hwnnpnuygwlwu wpdbph wwh-
wwudwup, npwbu  Yunnigwéph wwhwwudwu  ufundwdp  wnwolwjhu
gbipwywynieiniu:

2. hdwuwnwjht  dwlwpnwynd obnnwdubpp  thnppwehy Gu: THpwup
wwjdwuwynpjws bu pwpgdwush Ynndhg puwgph ny [hwndbp puyuwdwdp b
phpwiu |Ggynud hwdwwwwnwufjuwu hwdwpdtipubph puwnpnyEwu wulwnn-
nniRjwdp:

uuenenhy

Annywédh twywwwlu E nwnuduwuppbp gbngJwéd wunwdny uwhuwnw-
unieniuubph Ywnnigqwdpwiht b gnpdwpwuwywu  wnwuduwhwwnyniegntu-
ubpu wugbptunw W wjn wpdtipubph wwhwywudwu Gnwuwyubpp hwjtptunud:
<nnjwénd  gniqunpybp Bu - wuqquitgnt  gpwywunyeniuhg b hwdwpdtip
hwbipbu pwpgdwunieniuutiphg punpdwsd qbingywd wunwdny Yunwwwpubpp'
puwn gbnsywd wunwdny twjuwnwuniyeniuubph Ywnnigwdpwihu b gnpdw-
nwywl wnwudUwhwwynieniuubph: “YHhwwpydtp £ npwiug pwpgdwunyejwu
hwdwpdtipnipiniup’ hwdwwwwnwuluwy pwpgdwunyRjwu  huwpubph Yhpwn-
dwdp: Nwnwuwuppnijwt wpryntupnd fupnn Gup thwuwnb, np Yunnigywo-
pwjht  dwlwpnwynd Yunwwwpubpp wwhwwuyl] Gu dhwju  hnppwehy
nbwpbpnid, huy hdwunwihtu dwwpnwynw otinnuwdubip gpbeb sywu:
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Pwbwih pwnbp - gqbngwd wunwdny Uwluwnwunipniuutp, Ywnnig-
Jwdpwjht Yunwwuwp, pwunpgiwuwlwu huwpubp, gnpéwnwlwu hdwuwn:

CNOCOBbI BbIPAMEHUSA MPATMATUYECKNX 3HAYEHWIA
AHIMNMUUCKUX SMUNTUYECKUX NPEQJIOMEHUN
B APMAHCKOM A3bIKE

KPUCTUHE COIMMKAH, HAPUHE TMLLAH

[laHHaA cTaTbA MOCBALLEHA W3YYEHUIO CTPYKTYPHbIX W MparMaTuyeckux
ocobeHHOCTeli SNMUNTUYECKUX MPEOIOMEHNIT B aHrMUACKOM A3blke W MeToAam
COXpaHeHUA 3TWX 3HaueHuil B apMAHCKOM. B cTatbe cpaBHMBarOTCA annunTUyeckne
CTPYKTYpbl Ha MpUMepax W3 aHrMIACKON NnuTepaTypbl U UX apMAHCKWIA NepeBoj, B
COOTBETCTBUU CO CTPYKTYPHbIMU W (PYHKLMOHANbHBIMU OCOBEHHOCTAMM [aHHbIX
npepnoxeHnii. Hammn paccmatpuBaeTca afeKBaTHOCTb NepeBoja C UCMONb30BaHEM
METOAOB nNepeBoja. AHanM3 SANUMTUYECKMX KOHCTPYKLMIA MoKasan, 4YTo Ha
CTPYKTYPHOM YPOBHE rpamMMaTUyecKne KOHCTPYKLUM COXPaHUIUCh B HECKOMbKUX
cnyyasXx, B TO BPEMA Kak Ha CEMAHTUYECKOM YPOBHE MparmaTuyeckue 3HaueHWs
COXpaHUIUChb B DONbLUMHCTBE CNyYaes.

KnroueBble cnosa - snnuntuyeckue npennoxeHns, CTpykTypHaa MoOfenb,
METOAbl NepeBoaa, NnparMmaTn4ecKkoe 3Ha4eHune.

WAYS OF EXPRESSING PRAGMATIC MEANINGS IN ENGLISH
ELLIPTICAL SENTENCES IN ARMENIAN

CHRISTINE SOGHIGYAN NARINE GISHYAN

The aim of this article is to analyze the structural and pragmatic
characteristics of elliptical sentences of English and the means of preserving those
features in Armenian translations. In the article elliptical sentences from English
literature and the corresponding Armenian translations are juxtaposed according
to the structural and pragmatic characteristics of these sentences. The equivalency
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of these selected extracts have been considered according to different types of
translation. It can be concluded that only in a small number of cases the clichés of
the elliptical sentences on the structural level are preserved whereas the texts have
semantically and pragmatically retained their inherent communicative value.

Key words - elliptical sentences, structural pattern, tranlsation methods,
pragmatic meaning.





